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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 22. ledna 2009 byla v Praze podepsina Smlouva mezi Ceskou
republikou a Gruzii o vyméné a vzijemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 15 odst. 1 dne 16. ffjna 2009.

vvvvv
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PREAMBULE

Ceska republlka a Gruzie (dale jen ,smluvni strany®), pfejice si zajistit ochranu utajovanych informaci vymene—
nych mezi nimi nebo mezi vetej nopravmml a soukromoprdvnimi subjekty pod jejich jurisdikci, se pfi vzdjemném
respektovani svych stitnich z4jma a bezpecnosti dohodly takto:

CLANEK 1
VYMEZENI POJMU
Pro uéely této Smlouvy jsou vymezeny nasledujici pojmy:
a) Utajovanou informaci se rozumi informace, kterd, bez ohledu na svoji formu, podle pravnich pfedpisi

nékteré ze smluvnich stran vyZzaduje ochranu proti vyzrazeni, zneuZiti nebo ztraté a kterd byla takto ozna-
cena.

b) Utajovanou smlouvou se rozumi smlouva, kterd obsahuje utajovanou informaci, a/nebo v souvislosti s niZz
muze k pfistupu k utajované informaci dojit.

c) Osvédcenim fyzické osoby se rozumi rozhodnuti, ze fyzickd osoba je zpusobild k pfistupu k utajované
informaci.

d) Osvédcenim podnikatele se rozumi rozhodnuti, Ze podnikatel je schopen zabezpetit nélezitou ochranu
utajovanym informacim a jeho zaméstnanci, ktef{ potfebuji pfistup k utajovanym informacim, jsou drZiteli
osvédleni fyzické osoby.

e) Poskytujici stranou se rozumi smluvni strana véetné vefejnopravnich a soukromopravnich subjektt pod jeji
jurisdikci, kterd poskytne utajovanou informaci.

f) Pfijimajici stranou se rozumi smluvni strana véetné VereJnopravmch a soukromoprévnich subjekti pod jeji
jurisdikci, kterd pfijme utajovanou informaci od poskytujici strany.

g) Treti stranou se rozumi stit vCetné vefejnopravnich a soukromopravnich subjekti pod jeho jurisdikci nebo
mezindrodni organizace, kterd neni smluvni stranou této Smlouvy.

CLANEK 2
STUPNE UTAJENI A DOPLNUJICI OZNACENI

1. Utajovand informace poskytnutd podle této Smlouvy se oznali pfislusnym stupném utajeni a dopliujicim
oznafenim v souladu s privnimi predpisy smluvnich stran.

2. Rovnocennost stupiiti utajeni je ndsledujict:

v Ceské republice v Gruzii v anglickém jazyce
5 LN 2 GANSAKUTREBULI
PRISNE TAJNE MNISHVNELOBIS TOP SECRET
TAJNE SRULIAD SAIDUMLO SECRET
DUVERNE SAIDUMLO CONFIDENTIAL
‘ SHEZGUDULI
VYHRAZENE SARGEBLOBISATVIS RESTRICTED
CLANEK 3

PRISLUSNE URADY
1. Pfislusné urady odpovédné za ochranu utajovanych informaci a providdéni této Smlouvy jsou:

v Ceské republice:
Nirodni bezpecnostni drad

v Gruzii:
Ministerstvo vnitra

2. Pfislusné urady si sdéli své oficidlni kontaktni udaje.
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CLANEK 4
PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM
1. Pfistup k utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy lze umoznit pouze osobim k tomu
oprivnénym v souladu s pravnimi pfedpisy ptislusné smluvni strany.

2. Pokud jsou splnény procesni podminky stanovené pravn1m1 predpisy, smluvni strany si uznaji osvédceni
fyzmkych osob a podnikatelti. Clinek 2 odstavec 2 se pouzije obdobné.

CLANEK 5
OCHRANA UTAJOVANYCH INFORMACI
1. Poskytujici strana:
a. zajist, Ze utajovand informace je oznafena stupném utajeni a dopliiujicim oznalenim v souladu s jejimi
pravnimi predpisy;
b. informuje pfijimajici stranu o podminkich poskytnuti utajované informace a omezenich pfi nakliddni s ni;

c. informuje pfijimajici stranu o ndslednych zméndch nebo zruseni stupné utajen.

2. Pfyjimajici strana:
a. zajisti, Ze utajovana informace je oznacena rovnocennym stupném utajeni a doplfiujicim oznalenim v souladu
s ¢lankem 2 této Smlouvy;

b. poskytne pfijaté utajované informaci stejnou troven ochrany, jako poskytuje nirodnim utajovanym infor-
macim rovnocenného stupné utajent;

c. zajisti, Ze stupen utajeni neni bez pfedchoziho pisemného souhlasu poskytujici strany zménén nebo zrusen.

CLANEK 6
OMEZENI POUZITI UTAJOVANYCH INFORMACI

1. Pfijimajici strana pouzije utajovanou informaci pouze k dcelu, za kterym byla poskytnuta, a v souladu s poza-
davky na naklddini s ni stanovenymi poskytujici stranou.

2. Pfijimajici strana neposkytne utajovanou informaci tfeti strané bez predchozich zdruk tfeti strany k rddné
ochrané utajované informace a bez predchoziho pisemného souhlasu poskytujici strany.

CLANEK 7
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACI

Utajovanou informaci si smluvni strany pfedavaji v souladu s prédvnimi pfedpisy poskytujici strany diplomatickou
cestou, nebo jinym zptsobem, na kterém se ptisluiné ufady dohodnou.

CLANEK 8
PREKLAD, REPRODUKCE A ZNICENI

1. Pfeklady musi byt oznaceny stupném utajeni a dopliiyjicim oznadenim a vhodnou pozndmkou v jazyce pfe-
kladu, ze které je zfejmé, Ze tyto obsahuji utajovanou informaci poskytujici strany.

2. Reprodukce musi byt oznaleny a musf jim byt poskytnuta ochrana jako puvodm utajované informaci. Pocet
reprodukeci je omezen na mnoZstvi nezbytné k uéelu, za nimz byla uta]ovana informace poskytnuta.

3. Utajovand informace musi byt vricena, ukldddna, archivovdna nebo znifena v souladu s pradvnimi predpisy
pfijimajici strany. Pfed zni¢enim utajované informace pfijimajici strana informuje poskytujici stranu.

4. Preklad nebo reprodukci utajované informace stupné utajeni PRISNE TAJNE / GANSAKUTREBULI
MNISHVNELOBIS lze vyhotovit pouze s pfedchozim pisemnym souhlasem poskytujici strany.

5. Utajovand informace stupné utajeni TAJNE / SRULIDAD SAIDUMLO a PRISNE TAJNE / GANSAKU-
TREBULI MNISHVNELOBIS nesmi byt znifena a musi byt v pripadé, kdy jiz neni déle potfebnd, vricena
poskytujici strané.
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CLANEK 9
NAVSTEVY

1. Pokud se pfislusné trady nedohodnou jinak, navstévy vyzadujici pfistup k utajovanym informacim podléhaji
predchozimu povoleni pfislusnych trada.

2. Zidost o povoleni nivitévy se podava prislusnému tfadu alespoii 30 dnti pied jejim zahdjenim a obsahuje:
a. jméno a prijmeni navrhovaného ndvstévnika, datum a misto narozeni, stitni piislusnost a ¢islo cestovniho

pasu/prikazu totoZnosti;

pracovni zafazeni ndvstévnika a urleni subjektu, ktery zastupuje;

stupefi utajeni, pro ktery bylo osvédceni fyzické osoby navstévnikovi vyddno a dobu jeho platnosti;

nazev, adresu, telefonni/faxové &islo, e-mail a kontaktni osobu subjektu, ktery bude navstiven;

Ucel navstévy vletné nejvyssiho stupné utajeni informaci, ke kterym bude pfistup vyZzadovin;

datum a délku navstévy. V pripadé opakované navitévy se uvede jeji celkova délka;

Q@ -0 &0 T

podpis a/nebo otisk ufedniho razitka p#islusného dfadu.

3. Pfislusné ufady se mohou dohodnout na seznamu osob, jimZ je povolena opakovand navstéva. Platnost tohoto
seznamu nepfesihne 12 mésicti. Zidost o povoleni opakované nivitévy se podiva v souladu s odstavcem 2
tohoto ¢linku. Na zdkladé schvileného seznamu mohou byt ndvstévy dohodnuty pfimo mezi ztGcastnénymi
subjekty.

4. Jakdkoliv utajovand informace zpfistupnénd ndvstévnikovi je povazovina za utajovanou informaci poskytnu-
tou podle této Smlouvy.

CLANEK 10
UTAJOVANE SMLOUVY

1. Utajované smlouvy jsou uzaviriny a provadény v souladu s pravnimi predpisy prlslusne smluvni strany
upravu]1c1rni ochranu utajovanych informaci. Na vyzidani pfislusné ufady potvrdi, Ze navrhovany kontrahent
je drzitelem osvédceni fyzické osoby a/nebo osvédceni podnikatele, které odpovidd pozadovanému stupni
utajeni.

2. Pfislusny dfad poskytujici strany muze pozadovat provedeni bezpecnostm inspekce zafizeni navrhovaného
kontrahenta/kontrahenta s cilem zajistit, Ze pravni predpisy upravujici ochranu utajovanych informaci jsou
nadéle dodrZoviny.

3. Pfislusny trad poskytujici strany zale kopii utajované smlouvy pfislu§nému tiradu pfijimajici strany za Gcelem
umoznéni stitnitho dozoru.

4. Utajovand smlouva musi obsahovat bezpe¢nostni pokyny urcujici bezpecnostni pozadavky a stupné utajeni
jednotlivych asti a aspektd utajované smlouvy a pozndmku, zda je utajovidna celd smlouva, nebo pouze jeji
cast.

5. Kopie bezpetnostnich pokynt se zasild pfislusnému uradu smluvni strany, pod jejiz jurisdikci bude utajovand
smlouva providéna.

CLANEK 11
BEZPECNOSTNI SPOLUPRACE

1. Za tlelem udrZeni srovnatelnych bezpecnostnich standardd si piislu§né tfady na vyzadini sdéluji informace
o pravnich predplsech upravujicich ochranu utajovanych informaci a o uplatiiovanych postupech a zkuSenos-
tech ziskanych pfi jejich provadéni. P¥islusné urfady mohou za timto déelem providét vzdjemné ndvstévy.

2. Pfislusné urady se vzdjemné informuji o aktudlnich bezpecnostnich rizicich, kterd mohou ohrozit poskytnutou
utajovanou informaci.

3. Pfislusné dfady si na vyzidddni a v souladu s prévnimi predpisy poskytnou soulinnost pfi providéni bez-
pecnostnich fizeni o vydani osvédéeni fyzické osoby a osvédCeni podnikatele.

4. Pfislusné urady si bezodkladné ozndmi v§echny zmény tykajici se uznanych osvédéeni fyzickych osob a osvéd-
Ceni podnikateld, zejména v pfipadech jejich zruseni nebo uplynuti doby platnosti.

5. Spoluprice podle této Smlouvy se uskuteétiuje v jazyce anglickém.
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CLANEK 12
BEZPECNOSTNI INCIDENT

1. V pripadé bezpe¢nostniho incidentu, pfi kterém dojde k vyzrazeni, zneuZiti nebo ztrité utajované informace,
nebo vyskytne-li se podezfeni, Ze k takovému incidentu doslo, pfislusny tfad pifijimajici strany o tom bez-
odkladné pisemné informuje pfislusny tfad poskytujici strany.

2. K tomu pfislusné trady pfijimajici strany (ve spoluprici s k tomu pfislusnymi ufady poskytujici strany, je-li to
vyzadovino) bezodkladné zahdji vySetfovani incidentu v souladu s pravnimi pfedpisy pfislu§né smluvni strany.
Pfijimajici strana bezodkladné informuje poskytujici stranu o okolnostech bezpecnostniho incidentu, vzniklé
$kodé, opatfenich pfijatych pro jeji zmirnéni a vysledku vySetfovéni.

CLANEK 13
NAKLADY

Niklady vzniklé v souvislosti s providénim této Smlouvy si smluvni strany hradi samy.

CLANEK 14
SPORY

Jakykoliv spor tykajici se vykladu nebo provddéni této Smlouvy bude feSen konzultacemi a/nebo jedndnim mezi
smluvnimi stranami a nebude pfedén k urovnani Zddnému vnitrostitnimu nebo mezinirodnimu soudu nebo tfeti
strané.

CLANEK 15
ZAVERECNA USTANOVENI

1. Tato Smlouva se sjednavé na dobu neuréitou. Podléhd schvileni v souladu s pravnimi postupy smluvnich stran
a vstoupi v platnost prvni den nésledujici po doruleni pozdéjsiho z pisemnych oznimeni mezi smluvnimi
stranami informujicich o tom, Ze byly splneny vSechny podminky pro vstup této Smlouvy v platnost.

2. Tato Smlouva mtZe byt ménéna a/nebo dopliiovana na zikladé souhlasu obou smluvnich stran. Tyto zmény a/
/nebo doplitky budou provedeny pisemnou formou a vstoupi v platnost v souladu s odstavcem 1 tohoto
¢lanku.

3. Kazdd ze smluvnich stran md privo tuto Smlouvu kdykoliv pisemné vypovédét. V takovém pripadé bude
platnost Smlouvy ukon&ena Sest mésict po dni, kdy bylo pisemné ozndmeni o vypovédi této Smlouvy do-
ruceno druhé smluvni strané.

4. Veskerym utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy bude zajisténa ochrana v souladu s touto
Smlouvou 1 po ukondeni jeji platnosti.

Diéno v Praze dne 22. ledna 2009 ve dvou puavodnich vyhotovenich, kazdé v ¢eském, gruzinském a anglickém
jazyce, priemZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V piipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

Za Ceskou republiku Za Gruzii
Ing. Dusan Navritil v. r. Giorgi Muchaidze v. r.
feditel nidméstek ministra obrany

Nirodniho bezpe¢nostniho dradu
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AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC

AND

GEORGIA
ON

THE EXCHANGE AND MUTUAL PROTECTION

OF

CLASSIFIED INFORMATION
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PREAMBLE

The Czech Republic and Georgia, hereinafter referred to as the | Parties”, wishing to ensure
the protection of Classified Information exchanged between them or between public and
private entities under their jurisdiction, have, in mutual respect for state interests and
security, agreed upon the following:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, these terms mean the following:

a)

Classified Information: Information that, under the legisiation of either Party. requires
protection against unauthorized disclosure, misappropriation or loss, and has been
designated as such regardiess of its form.

Classified Contract: A contract, which contains and/or involves access to Classified
Information.

Personnel Security Clearance: A determination that an individual is eligible to have
access to Classified Information.

Facility Security Clearance: A determination that a facility can afford adequate
protection to Classified Information and its personnel who requires access to
Classified Information has Personnel Security Clearance.

Originating Party: The Party, including any public -or brivate entities under its
jurisdiction, which releases Classified Information.

Recipient Party: The Party, including any public or private 'entities under its
jurisdiction, which receives Classified Information from the Originating Party.

Third Party: A state, including any public or private entities under its jurisdiction, or an
international organization not being a party to this Agreement.

ARTICLE 2
SECURITY CLASSIFICATION MARKINGS

. Classified Information released under this Agreement shall be marked with security

classification markings in accordance with the legislation of the Parties.

The equivalence of security classification level markings is as follows:



Strana 5114 Sbirka mezinirodnich smluv & 112 / 2009 Castka 45

Term in English

in the Czech Republic In Georgia language
| PRISNE TAINE e oo TOP SECRET
- | N
TAJNE | SRULIAD SAIDUMLO SECRET |
| DUVERNE SAIDUMLO CONFIDENTIAL |
| |
r |
| , SHEZGUDULI |
| VYHRAZENE RESTRICTED |
| | SARGEBLOBISATVIS

ARTICLE 3
COMPETENT AUTHORITIES
1. The Competent Authorities responsible for the protection of Classified Information as
well as the implementation of this Agreement are the following:

In the Czech Republic:
National Security Authority

In Georgia:
Ministry of Internal Affairs

2. The Competent Authorities shall provide each other with their official contact details.

ARTICLE 4
ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION
1. Access to Classified Information released under this Agreement shall be limited to
individuals duly authorized in accordance with the legislation of the respective Party.

2. Subject to fulfillment of procedural requirements laid down in the legislation, the
Parties shall recognize their Personnel and Facility Security Clearance certificates.
Article 2 paragraph 2 shall apply accordingly.

ARTICLE 5
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION
1. The Originating Party shall:
a. ensure that Classified Information is marked with appropriate security
classification markings in accordance with its legislation;
b. inform the Recipient Party of any conditions of release or limitations of its use;
c. inform the Recipient Party of any subsequent changes in classification or
declassification.
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Z. The Recipient Party shall

a. ensure that Classified Information is marked with equivalent security
classification markings in accordance with Article 2 of this Agreement;

b. afford the same degree of protection to received Classified Information as
afforded to its national Classified Information of equivalent security
classification level;

c. ensure that Classified Information is not declassified nor its classification
changed without the prior written consent of the Originating Party.

ARTICLE 6
RESTRICTIONS ON USE OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Recipient Party shall use Classified Information only for the purpose it has been
released for and in accordance with handling requirements of the Originating Party.

2. The Recipient Party shall not release Classified Information to a Third Party without
the prior guarantees of proper protection from the Third Party and without the prior
written consent of the Originating Party.

ARTICLE 7
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION
Classified Information shall be transmitted between the Parties in accordance with the
legislation of the Originating Party, through diplomatic channels or as otherwise agreed
between the Competent Authorities.

ARTICLE 8
TRANSLATION, REPRODUCTION AND DESTRUCTION
1. All translations shall bear appropriate security classification markings and a suitable
notation in the language of the translation, indicating that they contain Classified
Information of the Originating Party.

2. All reproductions and copies shall be marked and protected as the original Classified
Information. The number of reproductions and copies shall be limited to the necessary
amount required for the purpose it has been released for.

3. Classified Information shall be returned, stored, archived or destroyed in accordance
with the legislation of the Recipient party. Prior to the destruction the Recipient Party
shall notify the Originating Party.

4. Classified Information marked as PRISNE TAJNE / GANSAKUTREBULI
MNISHVNELOBIS shall be translated, reproduced or copied only upon the prior
written consent of the Originating Party.

5. Classified Information marked as TAJNE / SRULIDAD SAIDUMLO and PRISNE
TAINE / GANSAKUTREBULI MNISHVNELOBIS shall not be destroyed and shall be
returned to the Originating Party after it is no longer considered necessary.
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(@8]

ARTICLE 9
VISITS
Unless otherwise agreed by the Competent Authorities, visits requiring access to
Classified Information shall be subject to the prior approval by the Competent
Authorities.

A request for visit shall be submitted to the relevant Competent Authority at least 30
days prior to the commencement of the visit, and include the following:
a. name of proposed visitor, date and place of birth, citizenship and passport/ID
number,;
b. official status of the visitor together with a specification of the facility, which the
visitor represents;
validity and the level of Personnel Security Clearance of the visitor;
name, address, phone/fax number, email address and point of contact of the
facility to be visited;
e. purpose of the visit including the highest level of Classified Information to be
involved,;
f. dates of the visit. In case of a recurring visit the total period covered by the
visits shall be stated;
g. signature and/or stamping of the official seal of the Competent Authority.

o o

The Competent Authorities may agree on the list of visitors entitled to recurring visit.
The list shall be valid for an initial period not exceeding 12 months. The request for
recurring visit shall be submitted in accordance with paragraph 2 of this Article. Once
a list has been .approved, visit arrangements may be made directly between the
facilities involved in respect of listed individuals.

Any Classified Information acquired by a visitor shall be considered as Classified
Information released under this Agreement. '

ARTICLE 10
CLASSIFIED CONTRACTS

. Classified Contracts shall be concluded and implemented in accordance with the

legislation of the respective Party regarding the protection of Classified Information.
Upon request, the Competent Authorities shall confirm that the proposed contractor
has a Personnel Security Clearance certificate and/or Facility Security Clearance
certificate corresponding to the required security classification level.

The Competent Authority of the Originating Party may request that a security
inspection is carried out at a facility of the proposed contractor / contractor to ensure
continuing compliance with security standards according to the legislation of the
Recipient Party,

The Competent Authority of the Originating party shall pass a copy of the classified
contract to the Competent Authority of the Recipient Party, to allow adequate security

oversight.
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N

Classified Contracts shall contain programme security mstructions on the security

requirements and on the classification of each aspect or element of the Classified
Contract and reference whether whole contract is classified or only a part of it.

A copy of the programme security instructions shall be forwarded to the Competent
Authority of the Party under whose jurisdiction the Classified Contract is to be
impiemented.

ARTICLE 11
SECURITY CO-OPERATION
In order to maintain comparable standards of security, the Competent Authorities
shall, on request, inform each other about their security standards, procedures and
practices for the protection of the Classified Information. To this aim the Competent
Authorities may conduct mutual visits.

The Competent Authorities shall inform each other about current security risks that
may endanger the released Classified Information.

On request, the Competent Authorities shall, in accordance with their legislation,
assist each other in carrying out Personnel Security Clearance and Facility Security
Clearance procedures.

The Competent Authorities shall promptly inform each other about changes in
recognized Personnel Security Clearance and Facility Security Clearance certificates,
especially in cases of their revocation or termination.

The co-operation under this Agreement shall be effected in English language.

ARTICLE 12
BREACH OF SECURITY
In the event of a security breach resulting in loss, misappropriation or unauthorized
disclosure of Classified Information or suspicion of such a breach, the Competent
Authority of the Recipient Party shall immediately inform the Competent Authority of
the Originating Party in writing.

The appropriate authorities of the Recipient Party (assisted by the appropriate
authorities of the Originating Party, if required) shall carry out an immediate
investigation of the incident in accordance with the legislation of the respective Party.
The Recipient Party shall without delay inform the Originating Party about the
circumstances of the incident, inflicted damages, measures adopted for its mitigation
and the outcome of the investigation.

ARTICLE 13
EXPENSES

Each Party shall bear its own expenses incurred in the course of implementation of this
Agreement.
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ARTICLE 14

DISPUTES
Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be resolved
by consultation and/or negotiations between the Parties and shall not be referred to any
national or international tribunal or Third Party for settlement,

ARTICLE 15
FINAL PROVISIONS
1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It is subject to approval in
accordance with national legal procedures of the Parties and shall enter into force on
the first day after the receipt of the last of the notifications of the Parties that the
necessary requirements for this Agreement to enter into force have been met.

2. This Agreement may be amended and/or supplemented on the basis of mutual
consent of the Parties. Such amendments and/or supplements shall be made in
writing and shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this Article.

3. Each Party has the right to terminate this Agreement in writing at any time. In such a
case the validity of this Agreement shall expire 6 months following the day on which
the other Party receives the written notice of termination.

4. Notwithstanding the termination of this Agreement, all Classified Information released
under this Agreement shall continue to be protected in accordance with the provisions
set out herein.

Donein.........a .S i, on.....~ J e_lnuary22,2009 .............................................

in two originals in Czech, Georgian and English language, each text being equally
authentic. In case of different interpretation the English text shall prevail.

For the Czech Republic ' For Georgia
Du§ap Navratil Giorgi Muchaidze
Director Deputy Minister of Defence

of the National Security Authority



Castka 45 Sbirka mezinirodnich smluv & 113 / 2009 Strana 5119

113
SDELENT
Ministerstva zahraniénich véci

svs

_ Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, ze dne 8. zaff 2008 byl v Zahtebu podepsin Dodatkovy protokol mezi
Ceskou republikou a Chorvatskou republikou 0 zméné Dohody mezi Ceskou republikou a Chorvatskou repu-
blikou o podpofe a vzdjemné ochrané investic').

S Dodatkovym protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.

Dodatkovy protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢lanku 5 dne 31. srpna 2009.

-----

Casné.

! Dohoda mezi Ceskou republikou a Chorvatskou republikou o podpofe a vzajemné ochrané investic podepsand v Zihebu
dne 5. bfezna 1996 byla vyhldsena pod &. 155/1997 Sb.
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Dodatkovy protokol
mezi Ceskou republikou a Chorvatskou republikou o zméné Dohody mezi
Ceskou republikou a Chorvatskou republikou o podpoie a vzijemné

ochrané investic

Ceskd republika a Chorvatska republika (dile jen ,smluvni strany®),

Se v souvislosti s Dohodou mezi Ceskou republikou a Chorvatskou republikou o podpofe a vzijemné ochrané
investic uzaviené dne 5. bfezna 1996 v Zihtebu (dile jen ,,Dohoda®),

Dohodly na nésledujicim:

Clanek 1

Clinek 3 Dohody se upravuje vypusténim odstavce 3, ktery se nahrazuje novymi odstavci 3, 4 a 5, jeZ jsou
nasledujici:

»3. Ustanoveni o nirodnim zachdzeni a doloZce nejvyssich vyhod podle tohoto ¢linku se nebudou vztahovat na
vyhody, které poskytuje smluvni strana na zdkladé svych zdvazkd jako clena celni, hospoddiské nebo ménové
unie, spole¢ného trhu nebo zény volného obchodu.

4. Smluvni strana je srozuména s tim, Ze zdvazky druhé smluvni strany jako ¢lena celni, hospodédiské nebo
ménové unie, spoleného trhu nebo zény volného obchodu zahrnuji zivazky vyplyvajici z mezindrodni smlouvy
nebo z dvoustranné smlouvy na zikladé vzdjemnosti tykajici se této celni, hospoditské nebo ménové unie,
spole¢ného trhu nebo zény volného obchodu.

5. Ustanoveni této Dohody nelze vyklidat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout investorim druhé
smluvni strany nebo jejich investicim & vynosim takové vyhody, upfednostnéni nebo vysady, které mize
smluvni strana poskytovat na zdkladé mezindrodni smlouvy tykajici se zcela nebo prevdzné zdanéni.“

Clanek 2
Clinek 6 Dohody bude upraven tak, e za odstavec 2 bude vloZen novy odstavec 3 nasledujictho znéni:

»3. Ustanoveni odstavci 1 a 2 tohoto ¢linku se pouziji, aniz by byla dotlena opatfeni pfijatd Evropskym
spolecenstvim.“

Clinek 3
Za ¢linek 9 Dohody se vklidd novy ¢ldnek 10, jehoZ znéni je ndsledujic:

,Clanek 10

Zikladni bezpeénostni zdjmy

Tato Dohoda nebrini ani jedné ze smluvnich stran v pfijimdn{ opatfeni nutnych pro udrzeni vefejného poridku,
plnéni jejich povinnosti v souv1slost1 s udrZovanim nebo obnovou mezinirodniho miru nebo bezpecnost1 anebo
z duvodu ochrany jejich zdkladnich bezpe¢nostnich zdjmu, které mohou zahrnovat i zdjmy vyplyvajici z clenstvi
smluvni strany v celni, hospodafské nebo ménové unii, ve spole¢ném trhu nebo v z6né volného obchodu.“

Clanek 4
Clanky 10, 11, 12, 13 a 14 Dohody jsou pielislovany na &linky 11, 12, 13, 14 a 15.

Clanek 5

Tento Dodatkovy protokol vstoupi v platnost Sedesitym dnem od data doruéeni posledni pisemné notifikace,
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kterou bude jedna smluvni strana diplomatickou cestou notifikovat druhou smluvni stranu o splnéni vnitrostat-
nich pozadavki nezbytnych pro vstup Protokolu v platnost.

Déno v Zihfebu dne 8. zdfi 2008 ve dvojim vyhotoveni, kazdé v jazyce Ceském, chorvatském a anglickém.
V piipadé jakéhokoli rozporu ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za Ceskou republiku Za Chorvatskou republiku
JUDr. Karel Kiihnl v. r. Marijan Ramuséak v. r.
mimoradny a zplnomocnény velvyslanec mimoradny a zplnomocnény velvyslanec

Ceské republiky v Chorvatské republice Chorvatské republiky v Ceské republice
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Additional Protocol
between
the Czech Republic and the Republic of Croatia
on amendments to the Agreement between the Czech Republic and the
Republic of Croatia for the Promotion and Reciprocal Protection of
Investments

The Czech Republic and the Republic of Croatia (hereinafter referred to as “the Contracting
Parties®).

With regard to the Agreement between the Czech Republic and the Republic of Croatia for
the Promotion and Reciprocal Protection of Investments concluded in Zagreb, on March 5t
1996 (hereinafter referred to as “the Agreement™),

Have agreed as follows:

Article 1

Article 3 of the Agreement shall be amended by deleting paragraph 3 and adding the new
paragraphs 3. 4 and 5, which read as follows: '

“3. The National Treatment and Most - Favoured - Nation Treatment provisions of this Article
shall not apply to advantages accorded by a Contracting Party pursuant to its obligations as a’
member of a customs. economic or monetary union. a common market or a free trade area.

4. The Contracting Party understands the obligations of the other Contacting Party as a
member of a customs. economic or monetary union, a common market or a free trade area to
include obligations arising out of an international agreement or reciprocity agreement of that
customs. economic or monetary union, common market or free trade area.

5. The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other Contracting Party. or to the investments or returns
of such investors. the benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended
by the Contracting Party by virtue of any international agreement or arrangement relating
wholly or mainly to taxation.”
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Article 2

I T O YRRy S R S P P TN Ay
WOPRTEETLPH S Gl paTagrapn

Atticle 6 of the Agreement shall be amended by
2, which reads as follows:

“3. The provisions of the paragraphs 1 and 2 of this Article shall apply without prejudice to
measures adopted by the European Community.”

Article 3
A new Atrticle 10 is added after Article 9 of the Agreement. and it reads as follows:

“Article 10

Essential Security Interests

This Agreement shall not preclude the application by either Contracting party of measures
necessary for the maintenance of public order, the fulfilment of its obligations with respect to
the maintenance or restoration of international peace or security. or the protection of its own

essential security interests which may include interests deriving from its membership of a
customs, economic or monetary union, a common market or a (ree trade area.”

Article 4

Articles 10, 11,12, 13 and 14 of the Agreement shall become Articles 11, 12, 13, 14 and 15.

Article 5 .

This Additional Protocol shall enter into force on the sixtieth day after the date of the receipt
of the last written notification by which the Contracting Parties have notified each other,
through diplomatic channels, of the completion of their integral legal procedures necessary for
its entry into force.

Done at - Zagreb on. 8™ September 2008'in two originals, each in the Czech,
Croatian and English languages, all text being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the Enghsh text shall prevail.

For the Czech Republic : For the Republic of Croatia
Karel Kiihnl . Marijan Ramus¢ak
Ambassador Extraordinary and Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Czech Republic Plenipotentiary of the Republic of Croatia

to the Republic of Croatia to the Czech Republic
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114
SDELENT
Ministerstva zahraniénich véci

sy

Ministerstvo zahranicnich véci sdéluje, ze dne 8. zafi 2009 byl v Praze podepsan Program kulturni, vzdéldvaci
a védecké spoluprice mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Stdtu Izrael na léta 2009-2011.

Program vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢linku 50 dnem podpisu.

Anglické znéni Programu a jeho preklad do ¢eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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PROGRAMME OF CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC
COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
FOR THE YEARS 2008-2011

The Government of the Czech Republic and the Government of the State of
Israel (hereinafter referred to as "the Parties”); .

Expressing their mutual intention to implement the Agreement between
the Government of the Czech and Slovak Federative Republic and the Government
of the State of Israel pertaining to Cooperation in the Field of Culture, Education and
Science, signed in Prague on 29 Aprii 1991;

Led by a common interest in strengthening and developing their mutual
cooperation in the field of culture, education, research and development;

Convinced that this cooperation shall contribute to the development of their
mutual relations, scientifical and research relations and also to raising awareness,
particularly among the youth in both countries, about the history and culture of
the Czech Republic, the Jewish peopié and the State of Israel:

Have agreed as foliows:
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PREKLAD

PROGRAM KULTURNI, VZDELAVACI A VEDECKE SPOLUPRACE
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY

A VLADOU STATU IZRAEL

NA LETA 2009-2011

Vliada Ceské republiky a viada Statu Izrael (dale jen ,smiuvni strany”)

vyjadiujice oboustranny zamér realizovat Dohodu mezi vladou Ceské
a Slovenské Federativni republiky a viadou Statu Izrael o spolupraci v oblasti kultury,
Skolstvi a védy, podepsanou v Praze dne 29. dubna 1991;

vedeny spole¢nym zajmem o prohloubeni a rozvoj vzajemné spoluprace
v oblasti kultury, vzdélavani, vyzkumu a vyvoje;

pfesvéddeny, Ze tato spoluprace bude pfispivat k rozvoji vzajemnych vztah,
védeckych a vyzkumnych vazeb, a také k posileni informovanosti prfedevsim mezi
mladymi lidmi obou stat o historii a kultufe Ceské republiky, Zidovského néaroda
a Statu lzrael,

se dohodly takto:
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SCIENCE

Article 1

The Parties shall encourage. the establishment and development of direct
cooperation between universities and research institutes in the Czech Republic and
in the State of Israel and the implementation of research projects of joint interest.

A specification of the content and focus of this cooperation falls within the terms of

reference of the respective universities and cooperating research instituies.

Article 2

The Parties shall encourage participation of scientists and researchers in
bilateral conferences. The conditions of such exchanges shall be agreed upon

through diplomatic channels.
Article 3

The Parties shall encourage the exchange of scientific information
and publications.

EDUCATION

Article 4

The Parties shall encourage cooperation in the field of education
and professional training at primary schools, secondary schools, conservatoires.
tertiary professional schools and higher education institutions.

Article 5

The Parties shall exchange up to three specialists in all levels of education
and one inclusive education expert for a study visit during the validity of this
Programme. The length of each stay shall not exceed five working days.

Article 6

The Parties shall encourage cooperation between their higher education
institutions based on direct agreements.

“Article 7

The Parties shall promote exchanges of teachers, researchers and specialists
from universities and other higher education institutions for study and lecturing visits

for a total length of four weeks annually.
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VEDA

Clanek 1

Smluvni strany budou podporovat navazovani a rozvijeni pfimé spoluprace
mezi vysokymi $kolami a vyzkumnymi organizacemi v Ceské republice i ve Statu
lzrael a provadéni vyzkumnych projektli spoleéného zajmu. Konkrétni napli
a zaméreni této spoluprace spada do pusobnosti pfisiuénych vysokych §kol
a spolupracujicich vyzkumnych organizaci.

Clanek 2

Smiuvni strany budou podporovat G€ast védeckych a vyzkumnych pracovnik(
na bilateralnich konferencich. Podminky téchto vymén budou dohodnuty
diplomatickou cestou.

Clanek 3
Smiuvni strany budou podporovat vyménu védeckych informaci a publikaci.

VZDELAVANI
Clanek 4
Smiuvni strany budou podporovét spolupraci v oblasti vzdélavani a odborné

pfipravy v zakladnich 8kolach, stfednich Skolach, konzervatofich, vy§Sich odbornych
Skolach a vysokych Skolach.

Clanek 5

Smiuvni strany si vyméni nejvySe tfi odborniky ze vSech vzdélavacich Grovni
a jednoho odbornika na inkluzivni vzdélavani ke studijnimu pobytu béhem platnosti
tohoto Programu. Délka kazdého pobytu nepfesahne pét pracovnich dnl.

Clanek 6
Smiuvni strany budou podporovat spolupraci mezi svymi vysokymi Skolami
uskuteéfiovanou na zakladé pfimych dohod.

Clanek 7 |

Smluvni strany budou podporovat vymény ugiteld, védeckych pracovnikl
a odbornych pracovnikll univerzit a ostatnich instituci vy3Siho vzdélavani
ke studijnim a pfednaskovym pobytim v celkové délce Ctyr tydnl rocné.
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Article 8

1. The Parties shall promote the exchange of information, experience and
decumentation in the following areas: education system of both countries, relation of
the education systems of both countries towards international organisations and
institutions (UNESCQO, OECD, European Commission, European Parliament), further

 education of teachers, education of chiidren, pupils and students with special

educational needs (e.g. disabled, mentally or physically handicapped persons or
socially disadvantaged persons, persons with learning disabilities), education of
gified children, new trends in the area of decentralisation and school autonomy,
integration of children at risk and integration of children of immigrants; the Czech
Republic in its capacity as an EU Member State shall offer information, experience
and source materials pertaining to innovation in education on EU level.

2. The Parties shall encourage cooperation among schoois on various projects,
using Information and Communication Technologies (ICT).

3. The Parties shall encourage organisation of seminars for further education
of teachers, aimed at enhancing knowledge about the other state.

4. The Parties shall also encourage cooperation between teacher training
institutions.

Aricle 9

By request, the competent authorities of the Parties shall do their utmaost
to provide the other Party with textbooks required for instruction at elementary and
secondary schools in order to familiarize themselves with their contents, mainiy in

the field of history. geography and arts.
Article 10

1.~ The lsraeli Party shall annually offer up to four scholarships ic students of
higher education institutions holding B.A. or M.A. degrees or their equivalents who
are nominated by the Czech Party, each for a period of eight months.

2. . The Czech Party shall annually offer up to four scholarships 1o students of
higher education institutions holding B.A. or M.A. degrees or their equivalents, who
are nominated by the Israeli Party, each for a period of eight months.

3. Scholarships shall be granted within the limits of the budget of the Parties.
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Clanek 8

1.

Smluvni strany budou podporovat vyménu informaci, zkuSenosti a podkladl
v téchto oblastech: vzdélavaci systém obou statll, vztahy vzdélavacich systému
obou statl k mezinarodnim organizacim a institucim (UNESCO, OECD,
Evropska komise, Evropsky parlament), dal§i vzdélavani uiteld, vzdélavani déti,
zakl a studentd se specialnimi vzdélavacimi potfebami (napf. osoby
se zdravotnim znevyhodné&nim, mentalné nebo télesne postizené nebo sociaine
znevyhodnéné, osoby s poruchami uéeni), vzdélavani nadanych déti, nové
trendy v oblasti decentralizace a autonomie $kol, integrace déti v ohrozeni
a integrace déti pfist€hovalcl, pficemz CR jako &lenska zemé& EU nabidne
informace, zku$enosti a podklady tykajici se inovaci ve vzdélavani na urovni EU.

2. Smluvni strany budou podporovat spolupraCI gkol na rlznych prOJektech
s vyuzitim informacnich a komunika&nich technologii (ICT).

3. Smluvni strany budou podporovat pofadani seminaili v ramci dal$iho vzdélavani
uditelll, které budou zaméreny na prohlubovani znalosti o druhém statu.

4. Smiuvni strany budou rovnéZz podporovat spolupraci mezi zafizenimi
pro vzdélavani ucitell.

Clanek 9

Na vyzadani se pfisluéné organy smiuvnich stran vynasnazi poskytnout druhé

smiuvni strané& uéebnice potiebné k vyuce na zakladnich a stfednich Skolach, aby
se mohly seznamit s jejich obsahem, pfevainé v oblasti historie, zemeépisu,
humanitnich a spoleCenskych véd.

Clanek 10

1.

Izraelskd strana kaZdoroéné nabidne az Ctyfi stipendia pro &eskou smiuvni
stranou nominované studenty vysokych $kol, ktefi jsou absolventy bakalarskeho
nebo maglsterskeho studumho programu nebo jeho ekvivalentu, a to kazdé

na obdobi osmi mésicul.

. Ceska strana kaZdoro&n& nabidne aZ C&tyfi stipendia pro izraelskou smluvni
stranou nominované studenty vysokych $kol, ktefi jsou absolventy bakalafskeho
nebo magisterského studijniho programu nebo jeho ekvivalentu, a to kazde
na obdobi osmi mésicll.

. Stipendia se poskytuji v rdmci rozpod&tovych moznosti smluvnich stran.
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Article 11

1. The Israeli Party shall annually offer to the Czech Party up to four scholarships
for the study of Modern Hebrew on the "ULPAN" summer course within-the limit of its
respective budget.

2. The Czech Party shall annually offer to the Israeli Party up to four scholarships
for the study of the Czech language on the "Summer School of Slavonic Studies”

within'the limit of its respective budget.

Article 12

1. The Parties shall strive to pursue the Stockhoim Declaration adopted within
the framework of the International Conference on the Holocaust held in January 2000

and shall attempt to implement it in practice.

2. In this context, the Parties shall support educational activities undertaken

at schools of all levels that aim at combating racism and anti-Semitism.

Article 13

Both Parties shall take measures to prevent the publication of textbooks that
incite racism, anti-Semitism and xenophoBia .in order to counter prejudice and

negative stereotypes.

Article 14

‘The Parties shall encourage participation of teachers, in particular history
teachers. in courses devoted to the history of the Holocaust and anti-Semitism, which
are organized by the Yad Vashem Holocaust Martyrs and Heroes Remembrance
Authority in Jerusalem. A three-week course for English. speaking participants will be

conducted each year in January and July.

Article 15

The Parties shall encourage participation of Czech social science teachers in
courses aimed- at the history of the Holocaust and anti-Semitism organised by the
Yad Vashem Holocaust Martyrs and Heroes Remembrance Authority in Jerusalem.

Article 16

The Parties shall consider steps facilitating the mutual recognition.of diplomas,
certificates and other documents proving a completed level of education, which are
issued by educational establishments in the state of the other Party in accordance

with valid legal regulations of the state of the respective Party.
The Parties shall exchange information regarding the recognition of dtplomac

certificates and other documents proving a completed level of education.
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Clanek 11

1. lIzraelska strana kazdorocné nabidne Ceské strané az Ctyfi stipendia ke studiu
moderni hebrejstiny v letnim kursu ULPAN, v ramci svych rozpoctovych mozZnosti.

2. Ceska strana kaZdoro&né nabidne izraelské strané aZ &tyfi stipendia ke studiu
Ceského jazyka na Letni Skole slovanskych studii, v ramci svych rozpoctovych
moznosti.

Clanek 12

1. Smluvni strany budou usilovat o napliiovani Stockholmske Deklarace pfijaté
v ramci Mezinarodni konference o holocaustu, ktera se konala v lednu 2000,
a vynasnazi se uplatfiovat ji v praxi.

2. Vtéto souvislosti budou smiuvni strany podporovat na Skolach v8ech urovni
vzdeélavaci aktivity zaméfené na boj proti rasismu a antisemitismu.

Clanek 13

Obé smluvni strany podniknou opatfeni k zabranéni vydani ucebnic, ktere
podnécuji rasismus, antisemitismus a xenofobii, aby tak C&elily pfedsudkim
a negativnim stereotypiim.

Clanek 14

Smiuvni strany budou podporovat Gi¢ast pedagogll, pfedevsim ugitelt déjepisu,
v kurzech vénovanych historii holocaustu a antisemitismu, které pofada Pamatnik
mucedniki a hrdinl holocaustu "Yad Vashem v Jeruzalémé. Tritydenni kurz
pro anglicky mluvici U¢astniky se bude konat kazdy rok v lednu a v ervenci.

Clanek 15
Smluvni strany podpofi Ucast Ceskych uciteld spoleensko-vé&dnich obor(

v kurzech zaméfenych na historii holocaustu a antisemitismu, které pofada Pamatnik
mucednik( a hrdind holocaustu Yad Vashem v Jeruzalémé.

Clanek 16

Smiuvni strany zvazi moznosti pro usnadnéni vzajemného uznavani diplom,
vysvédéeni a dalSich dokladl potvrzujicich dosaZené vzdélani, vydanych
vzdélavacimi institucemi ve statu druhé smluvni strany, a to v souladu s pravnimi
pfedpisy pfislu§né smluvni strany.

Smluvni strany si vyméni informace o uznavani diplomi, vysvéd&eni a dalSich
dokladll potvrzujicich Groveri dosaZeného vzdélani.



Strana 5134

Sbirka mezinirodnich smluv & 114 / 2009

[@f

SN

stka 45

SPORTS

Article 17

The Parties shall encourage mutual exchanges of sports teams, coaches,
specialists and materials relating to physical training and sports. With view to the
principles of sports autonomy and subsidiarity (both Parties) offer to identify suitable
sports partners (in - their respective countries), mediation of contacts and

. recommendation of entities interested in direct cooperation with sports partners in the

state of the other Party.

YOUTH

Article 18

1. The Parties shall encourage cooperation in the field of youth (e.g. exchange

‘of experts and information).

2. The Parties agree that the exchange of youth and young adults shali constitute
amajor contribution to relations between the two countries. They shall therefore

encourage such exchange Programmes. :

3. ‘The parties shall encourage. cooperation concerning the inclusion of excluded

youth and Programmes dealing with transition to the working life (preparation to
work).

4. Details about the exchange Programmes shali be determined betwsen the
lsrael Youth Exchange Council and the Department for Youth of the Ministry
of Education, Youth and Sperts of the Czech Republic. .

CULTURE
CULTURAL HERITAGE

Article 19

The Parties shall encourage cooperation in the protection of cultural heritage
of their countries.

Article 20

The Parties shall encourage direct cooperation between institutions in the field
of the protection of cultural heritage. They will also exchange professionals,
academic experts, -information- and publicity materials as well as information on
seminars that may be of interest to the other Party.
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SPORT

Clanek 17

Smluvni strany budou podporovat vzajemné vymeény sportovnich tyma,
trenérd, odbornikl a materiald z oblasti télesné vychovy a sportu. S ohledem
na principy autonomie a subsidiarity sportu nabizi (obé smiuvni strany) vytipovani
vhodnych sportovnich partnerid (ve svych zemich), zprostiedkovani kontaktl
a doporuceni subjektl, které by mély zajem o pfimou spolupraci se sportovnimi
partnery druhé smiuvni strany.

MLADEZ

Clanek 18

1. Smluvni strany budou podporovat spolupraci v oblasti mladezZe (napf. vymény
odbornikd a informaci).

2. Smiuvni strany souhlasi stim, Ze vyména mladeZe a miadych dospélych
pfedstavuje vyznamny pfinos ve vztazich mezi obéma zemémi. Proto budou

podporovat tyto vyménné programy.

3. Smluvni strany budou podporovat spolupraci tykajici se zaélenéni vyloucené
mladeZe a programy zabyvajici se pfechodem do pracovniho Zivota (pfipravou
na zameéstnani).

4. Podrobnosti vyménnych programui budou stanoveny mezi Izraelskou radou
pro vymény mladeZe a odborem pro miadez Ministerstva S$kolstvi, mladeze

a télovychovy Ceské republiky.

KULTURA
KULTURNI DEDICTVi

Clanek 19

Smiuvni strany budou podporovat spolupraci v oblasti ochrany kulturniho
dédictvi. ' ’

Clanek 20

Smiuvni strany budou podporovat pfimou spolupraci instituci v oblasti ochrany
kulturniho dédictvi. Budou si také vymeénovat odborniky a akademické experty,
informaéni a propagacni materialy a rovnéz informace o seminarich, které by mohly
byt pro druhou stranu zajimaveé.
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rticle 21

The Parties shall encourage direct cooperation between the National Institute
for the Protection of Cultural Monuments in Prague and Israel Antiquities Authority in
Israel. For this purpose they shall exchange up-to 3 experts, each for a period of up
to 5 days, during the validity of this Programme. .

COOPERATION IN THE FRAMEWORK OF INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Article 22

. Thé Parties shall -cooperate in the field of education, science, culture, sport,
youth and communications in the framework of UNESCQO, the European Union,
the Council of Europe and other international organizations.

LIBRARIES
Article 23

The Parties shall encourage direct cooperation ‘and international exchange of
publications between national libraries of both countries or between othér cultural

and information institutions and they will further develop cooperation in the area of

new technologies, with the aim to make the tultural heritage accessible tc the public
For this purpose they shall exchange up ic 2 experts, each for a period up o 5 days,
during the validity of this Programme.

EXCHANGE OF CULTURE AND ART EXPERTS

Article 24

General review: The Parties welcome the continuing level of reciprocal cultural
activities, noting the valuable role played by cultural ties between the' countries.
The Parties reaffirm their intentions io continue to encourage direct cooperation
between cultural institutions, organizations and individuals in the two countries.

The Parties shall endeavour to support initiatives designed to assist
organizations and individuals engaged in promoting and sponsoring cultural activities
of Israeli origin in the Czech Republic and cultural activities of Czech origin in Israel.

The Parties shall support the exchange of artistic groups or individuals
participating in tours and festivals, including conferences, symposia, mutual
performances, workshops, artistic exposures as well as meetings involving
the exchange of information and experience in the fields of music, theatre, dance,

visual and plastic arts, design and so on.
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Clanek 21

Smiuvni strany budou podporovat pfimou spolupraci mezi Narodnim
pamatkovym Gstavem v Praze a lIsrael Antiquities Authority v lzraeli. Za tim ucCelem
si ob& strany vymeéni, béhem platnosti tohoto Programu, az 3 odborniky, kazdého
na dobu nepfesahujici 5 dnu.

SPOLUPRACE V RAMCI MEZINARODNICH ORGANIZACI

Clanek 22

Smluvni strany budou spolupracovat na poli vzdélani, védy, kultury, sportu,
mladeZze a komunikace v ramci UNESCO, Evropske unie, Rady Evropy a dalSich
mezinarodnich organizaci.

KNIHOVNY

Clanek 23

Smiuvni strany budou podporovat pfimou spolupraci a mezinarodni vyménu
publikaci mezi narodnimi knihovhami obou zemi nebo mezi jinymi kulturnimi
a informaénimi institucemi a budou dale rozvijet spolupraci v oblasti novych
technologii, s cilem zpfistupnit kulturni dédictvi vefejnosti. Za timto uCelem
si po dobu platnosti tohoto Programu budou vyménovat aZz 2 odborniky, kazdého
na dobu nepfesahujici pét dn(l.

VYMENA ODBORNIKU Z OBLASTI KULTURY A UMENI

Clanek 24

Obecny pohled: Smluvni strany vitaji trvajici uroven reciproCnich kulturnich
aktivit a poukazuji na vyznamnou roli, kterou hraji kulturni styky mezi obéma zemémi.
Strany opé&tovné potvrzuji svilj zamér i nadale podporovat pfimou spolupraci mezi
kulturnimi institucemi, organizacemi a jedinci v obou zemich.

Smluvni strany budou usilovat o podporu iniciativam, majicim za cil pomoci
organizacim a jedincﬂvm, ktefi se podileji na propagaci a podpofe kulturnich aktivit
izraelského plivodu v Ceské republice a kulturnich aktivit €eského plvodu v Izraeli.

Smluvni strany podpofi vyménu uméleckych skupin &i jednotlived, Ugastnicich
se turné a festivall, véetné konferenci, sympozii, spoleénych pfedstaveni,
workshop(, uméleckych expozic, jakoz i setkani, zahrnujicich vyménu informaci
a zku$enosti z oblasti hudby, divadla, vizuainiho a vytvarného uméni, designu, tance

a tak dale.
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For that purpose, up to 20 man-days will be allotted annually subject to budget
limitations of each Party. '

Article 25

Festivals: Both Parties shall encourage exchange of experts and artists for
performances and participation in their festivals of folklore, music, dance and theatre.
The details relating to these exchanges, such as the number of artists and length

" of stays, will be based on principles of reciprocity. The Parties shall exchange

1-3 experts in the spheres of festivals, for a period of up to § days, in order to share
information and promote the cooperation in this field. )

Both Parties will inform each. other in advance about major international
festivals to be held in their respective countries, in order to facilitate such

participation.
Article 26

The Parties shall inform each other about major exhibition projects in the area
of visual arts and design that may be of interest to the other Party. Within their
budgetary possibilities, the Parties shall encourage and support the exchange of
exhibitions between galleries, museums and other exhibition venues. The support
shallbe provided on the principles of reciprocity, concrete projects and the extent of
their support shall be agreed upon by the Parties through-diplomatic channels’

Article 27

Both Parties ‘shall encourage direct cooperation between archiiects
and their institutions. The parties shall promote exchange of architects' as well as
information and exhibitions. For this purpcse both Parties shall exchange 1 expert for

up to 5 days, during the validity of this Programme.

Article 28

The Parties shall support direct contacts between museums, galleries and
similar institutions, stich as the cooperation between the Terezin Memorial and
the Jewish Museum in Prague on one side and museum institutions in the State of

Israel, Yad Vashem, Beit Theressienstadt and the Diaspora Museum on the other

side.

Article 29

Music: The Parties shall support the presentation of the work of composers
from their states in the other state. They shall also support direct contacts between
musicians (conductors, soloists, etc.), music organizations, institutions and
associations and orchestras in the area of classical and contemporary music.
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Za ulelem takové vymeény bude ro¢né pfidéleno az 20 ,osobo-dnd“, a to
podle rozpoctovych moznosti kazdé smluvni strany.

Clanek 25

Festivaly: Smluvni strany budou podporovat vyménu odbornik(i a umélcl
za UCelem vystoupeni a uUcasti na festivalech folkloru, hudby, tance a divadla.
Podrobnosti téchto vymén jako podet umélci a délka pobytu budou zaloZeny
na principu reciprocity. Obé strany si vyméni 1 — 3 odborniky na problematiku
festivall, a to na dobu nepfesahujici 5 dnd, za uéelem vymény informaci a podpory
spoluprace v této oblasti.

Smiuvni strany se budou pfedem vzajemné informovat o dlleZitych
mezinarodnich festivalech, které se v obou zemich budou konat, s cilem umoznit
ucast druhé strany. :

Clanek 26

Smiuvni strany se budou vzajemné informovat o dulezitych vystavach
v oblasti vizualniho uméni a designu, které by mohly byt pro druhou stranu zajimavé.
Smluvni strany budou podnécovat a podporovat vyménu vystav mezi galeriemi,
muzei a jinymi vystavnimi misty, v ramci svych rozpoétovych moznosti. Podpora
bude poskytovana na principu reciprocity, konkrétni projekty a rozsah jejich podpory
dohodnou obé strany diplomatickou cestou.

Clanek 27

Smluvni strany budou podporovat pfimou spolupraci mezi architekty a jejich
institucemi. Strany budou podporovat vyménu architekt(i a rovnéz informaci a vystav.
Zatimto ucelem si obé strany vymeéni po dobu platnosti tohoto Programu jednoho
odbornika, a to na dobu nepfesahujici 5 dnl. -

Clanek 28

Smluvni strany budou podporovat pfimé kontakty mezi muzei, galeriemi
a podobnymi institucemi, jako napfiklad spolupraci Pamatniku Terezin a Zidovského
muzea v Praze na jedné strané s muzejnimi institucemi ve Staté Izrael, Yad Vashem,
Beit Theressienstadt a Muzeem diaspory na strané druhé.

Clanek 29

Hudba: Smluvni strany budou podporovat uvadéni dél svych skladatell
vdruhé zemi. Také budou podporovat pfimé kontakty mezi hudebniky (dirigenty,
solisty apod.), hudebnimi organizacemi, institucemi, asociacemi a orchestry v oblasti
klasické a sougasné hudby. '
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The Parties shall strive to facilitate the participation of musicians from their
states as well as jurors and observers in major festivais, competitions and events

organized in both countries.

Article 30

The Parties welcome the existence of an annual musical seminar organised by
Beit Theressienstadt in Israel, on music that was played in Terezin during the
Holocaust, in which young Czech and Israeli musicians participate among others.

Articie 31

Dance and Theatre: Both Parties shall encourage the exchange of dancers,
choreographers, dance experts and producers of dance festivals as well as actors,
directors, playwrights, critics ‘and others. The Parties shall also jointly participate in

. developing multilateral uuitural cooperation.

The Parties shall suppon the project of Czech-lsraeli and Israeli- Czech
Season in-2009. On the Czech side the project is organized by the Arts Institute-
Theatre Institute in Prague. Within the frame of this project a few theatre
performances will take place in both countries as well as exchange of artists and
experts. These will be accommipanied by for instance exhibitions in Tel Aviv, leciures
on Czech respectively Israeli drama in both countries. The anthology of Czech drama
in Hebrew and Israeli drama in Czech is being prepared for publication.

Article 32

The Czech Party invites the Isragli Party to participate in the international
exhibltlor of scenography and theatre stage design, the Prague Quadrennial,
in2011.
: The Israeli Party mvxtes the C7ech Party- to participate in major festivals held
in Israel such as:

The Israel-Festival, Jerusalem (in May/June, Annual)
Artur Rubinstein International Piano Master Competition (Triennial, dates

variable)
Carmiel International Dance Festival (Annual, in July)

" International Exposure at the Suzanne Dellal Center for Dance Tel-Aviv
{Annual, in December)
International conference, Isra- Darma and international exposure for
theatre (annual, in December). )
Jerusalem International Book Fair (Biennial, in February)
Red.Sea International Jazz Festival (Annual, in August)
Haifa International Theatre Festival for Children and Youth (Annual. in
April)
Safed International Klezmer Festival (Annual, in July or August)
Dance-Europa at -the Suzanne Dellal Center for Dance. and Theatre

{Annual, Oct-Nov)
Felicja Biumental International Music Festival (Annual, in i\/lay)
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Smiluvni strany se budou snazit umoznit i¢ast svych hudebnikl a také porotcl
a pozorovatelld na vyznamnych festivalech, soutézich a akcich pofadanych v obou
zemich.

v

Clanek 30

Smiuvni strany vitaji existenci kazdoroc¢niho hudebniho seminare, ktery
v Izraeli pofada Beit Theressienstadt a ktery se zabyva hudbou hranou v Tereziné
béhem holocaustu; podileji se na ném kromé jinych i miladi ceSti a izraelsti

hudebnici.

Clanek 31

Tanec a divadlo: Smluvni strany budou podporovat vyménu taneénikd,
choreografll, tanec¢nich expertl a producentl tanecnich festivall, stejné jako hercd,
rezisérl, scénaristll, kritiki a dalSich. Smluvni strany se budou rovnéz spole¢né
podilet na rozvoji multilateralni kulturni spoluprace.

Smluvni strany budou podporovat projekt Cesko-izraelské a lzraelsko-Seské
sezbény vroce 2009. V ramci tohoto projektu, ktery za Ceskou stranu pfipravuje
Institut uméni — Divadelni Gstav v Praze, probéhne nékolik divadelnich inscenaci
v obou zemich, rovnéz se uskuteéni vyména umélcl a odbornikld. Tyto budou
doprovézeny napf. vystavami v Tel Avivu, pfednaSkami o Ceském respektive
izraelském dramatu v obou zemich. Probiha pfiprava publikace antologie ¢eského
dramatu v hebrejstiné a izraelského dramatu v ¢estiné.

Clanek 32

Ceska strana pozve izraelskou stranu k GU&asti na mezinarodni vystavé
scenografie a divadelniho designu, Prazské Quadriennale v roce 2011.
Izraelska strana pozve Ceskou stranu k Ulasti na vyznamnych festivalech
pofadanych v Izraeli, jako jsou:
Izraelsky festival, Jeruzalém (kazdoroéni, kvéten/€erven)
Mezinarodni mistrovska klavirni soutéz Artura Rubinsteina (kazdy tfeti rok,
data konani jsou rizna)
Mezinarodni tanecni festival Carmiel (kazdorocm cervenec)
Mezinarodni expozice v Centru pro tanec Suzanne Dellal v Tel-Avivu
(kazdoro¢né, prosinec) '
Mezinarodni konference, Isra- Darma a mezinarodni expozice divadla
(kaZzdorocni, prosinec)
Jeruzalémsky mezinarodni knizni veletrh (kazdy druhy rok, unor)
Rudomofsky mezinarodni jazzovy festival (kazdoroc¢ni, srpen)
Mezinarodni divadelni festival pro déti a mladez v Haifé (kaZzdoroéni,
duben)
Mezinarodni klezmerovy festival v Safedu (kazdoroéni, €ervenec nebo
srpen)
,Dance-Europa“ v Centru pro tanec a divadlo Suzanne Dellal (kazdorocm

fijen-listopad)
Mezinarodni hudebni festival Felicje Blumentalové (kazdoroéni, kvéten)
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The International Festival for Puppet Theater in Jerusalem (Annual, in

August) )
The Keshet Eilon international Violin Master courses in western Galilee

(Annual, in September)
The kfar Bium Chamber Music Festival (Annual, in July)

Article 33

The Parties shall support cooperation in the area of non-professional artistic
acfivities and - traditional folk culture, i.e. cooperation between professional
institutions, national centers of the international non-governmental organizations,
exchange of artistic groups and artists at the international festivals in both countries,
participation of lectors, judges and observers at the events.

Czech side proposes participation at following festivals:
Jirask(v Hronov

International folklore festival in StraZnice

Festival of scenic dance for youth and adults

Festival of Choirs in Jihlava

European Championship of Brass Bands / 2008 /

LITERATURE AND BOOK FAIRS

Article 34

The Parties shall exchange documents and information concerning
international book fairs and shall suppori the national exposition as well as
accompanying Programmes

Article 35

The Parties shall support participation of poets in festivals of poetry in the
other state. Invitation of participants to festivals could be arranged by the organizers

of the Testivals.

Article 36

The Parties shall, on the occasion of literary events, exchangé 2 experts in the
area of literature, each for a period of stay up to 5 days, during the validity of this
Programme. Proposals and details shall be agreed upon by the Parties through

diplomatic channels.
Article 37

The Parties shall support publication of translations of contemporary prose
and poetry in the other state. The respective bodies of the Parties shall exchange

3 persons {writers. poets or translators), each for a stay of up to 5 days, during the -

validity of this Programme.
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Mezinarodni festival loutkoveho divadla v Jeruzalemé (kazdoroCni, srpen)
Mezinarodni mistrovské houslové kurzy Keshet Eilon v zapadni Galileji
(kazdorocni, zaff)

Festival komorni hudby, Kfar Blum (kazdoro¢ni, Cervenec)

Clanek 33

Smiuvni strany budou podporovat spolupraci v oblasti neprofesionalniho
umeni a tradicni lidové kultury, tj. spolupract odbornych instituci, narodnich stfedisek
mezinarodnich nevladnich organizaci, vyménu téles a jednotlivc(l na mezinarodnich
festivalech v obou zemich, uéast lektor(l, porotcl a pozorovatelll na akcich.

Ceské strana nabizi moZnost Udasti na nasledujicich festivalech:
Jiraskav Hronov
Mezinarodni folklorni festival Straznice
Festival scénického tance mladezZe a dospélych
Festival sborového uméni Jihlava
Mistrovstvi Evropy dechovych hudeb (2009)

LITERATURA A KNIZNi VELETRHY

Clanek 34

Smluvni strany si budou vyménovat dokumenty a informace tykajici se
mezinarodnich kniznich veletrhd a budou podporovat narodni expozici a rovnéz
doprovodné programy. ‘

Clanek 35

Smiluvni strany budou podporovat G¢ast basnikl na festivalech poezie v druhé
zemi. Pozvani U€astnikl na festivaly mohou zajiStovat jejich pofadatele.

Clanek 36

V pfipadé literarnich akci si smluvni strany po dobu platnosti tohoto Programu
vyméni 2 odborniky z oblasti literatury, kazdého na dobu nepifesahujici 5 dnli. Navrhy
a podrobnosti dohodnou smluvni strany diplomatickou cestou.

Clanek 37

Smluvni strany budou podporovat vydavani prekiadd soucasné prézy a poezie
v druhé zemi. Pfisludné organy obou smluvnich stran si po dobu platnosti tohoto
Programu vymeéni 3 osoby (spisovatele, basniky ¢&i prekladatele), kaZzdého na dobu
nepresahujici 5 dnd.
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CINEMA AND AUDIO-VISUAL

Article 38

The Parties shall encourage reciprocal participation of Czech and israeli artists
and experts in the audiovisual and film cuftural events and international film festivals.

Following events are offered in the Czech Republic:

International Film Festival Karlovy Vary

International Festival of Documentary Film on Human Rights One

World

International Festival of Animated Films AniFest Tfebon

International Festival of-Film for Children and Youth in Zlin

International Festival of Documentary Films Jihlava

international Festival of Students’ Film FRESH FILM FEST

The Israeli Party notifies the Czech Party of the following major film festivals
- that are held in fsrael:

Jerusalem International Film Festival (Annua{ in July)

Haifa International Film Festival (Annual, in October)

International Student Film Festival, Tel-Aviv (Biennial, in June)

International Women's Film Festival , Rehovot (Annual, in September)

The Doc-Aviv International Documentary Film Festival in Tel-Aviv (Annual, in

April)

World Jewish Film Festival. in Ashkelon (Annual in November)

The Tel-Aviv International Film Festival for Children and Youth Film (Annual, in

May)

Eilat International Film Festival

Ashdod International-Film Festival
Israel's International Lesbian, Gay, Bisexual and 7ransgender Film Festival

Article 39

- The Parties shall encourage direct cooperation between Czech and lIsraeli
institutions, organizations and professional associations dealing with audiovision.
They will as well support direct cooperation between film archives. -

Article 40

The Parties shall encourage reciprobal visits of experts .in the field
of audiovision. For this purpose they shall exchange annually up to 2 experts for a

period of up to 5 days.
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FILM A AUDIOVIZUALNIi OBLAST

Clanek 38

Smiuvni strany budou podporovat reciproéni Uéast Ceskych a izraelskych
umélcl a odborniki na audiovizualnich a filmovych kulturnich udalostech
a mezinarodnich filmovych festivalech.

V Ceské republice jsou nabizeny nasledujici akce:

Mezinarodni filmovy festival Karlovy Vary

Mezinarodni festival dokumentarnich filma o lidskych pravech Jeden svet

Mezinarodni festival animovanych filmt AniFest Treborn

Mezinarodni festival film{ pro déti a mladez Zlin

Mezinarodni festival dokumentarnich filmd Jihlava

Mezinarodni festival studentskych filmd FRESH FILM FEST

lzraelska strana informuje Ceskou stranu o nasledujicich vyznamnych
filmovych festivalech konanych v Izraeli:

Mezinarodni filmovy festival v Jeruzalémé (kazdoro&ni, Cervenec)

Mezinarodni filmovy festival v Haifé (kazdorocni, fijen)

Mezinarodni festival studentského filmu, Tel Aviv (kazdy druhy rok, €erven)

Mezinarodni Zensky filmovy festival, Rechovot (kazdorocni, zafi)

Mezinarodni festival dokumentarnich filmd ,Doc-Aviv* v Tel Avivu (kazdoroéni,

duben)

Svétovy Zidovsky filmovy festival v ASkelonu (kaZzdoro¢ni, listopad)

Mezinarodni festival film( pro déti a miadez v Tel Avivu (kazdoro¢ni, kvéten)

Mezinarodni filmovy festival v Eljatu

Mezinarodni filmovy festival v ASdodu.

Izraelsky mezinarodni festival filmd s lesbickou, gay, bisexualni a transgender

tema_tikou.
Clanek 39

Smiuvni strany budou podporovat pfimou spolupraci ¢eskych a izraelskych
instituci, organizaci, asociaci a profesnich sdruZeni, zabyvajicich se audiovizi. Budou
rovnéz podporovat pfimou spolupraci filmovych archivd.

Clanek 40

Smiluvni strany budou podporovat vzajemné navstévy odbornikl pUsobicich
v oblasti audiovize. Za timto G&elem si kaZzdoro¢né vymeéni 2 odborniky, a to na dobu
nepiesahujici 5 dnd. .
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MISCELLANEOUS

Article 41

Each Party shall ensure legal means for the protection of intellectual property
rights of all materials obtained on the basis of this Programme, in accordance with
the valid legal laws and regulations in its state.

Article 42

General and Financial Terms and Conditions stated-in the Annex shall form
an integral part of the Programme. '
Article 43

This Programme shall not preclude the implementation of other activities
agreed upon by both Parties through diplomatic channels.

Article 44

Individuals sent out under this Programme shall have a good command of

‘the language of the state of the Receiving Party or the English language.

Article 45

Both Parties agree that all initiatives 'stated in this Programme shall be carried
out within the limits of funds allocated in their respective annual budgets.

Article 46

All activities and exchanges implemented under this Programme shall be

.implemented in accordance with valid national law of the Parties.

Article 47

The Parties shall entrust théir pertinent authorities with the implementation of
this Programme. S
Article 48

This Programme may be amended or modified upon mutual agreement of
the Parties. Amendments of modifications shall be executed in writing.
Article 49

Any disputes between the Parties regarding the interpretation or application of
this Programme shall be settled by negotiation between them.
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RUZNE
Clanek 41

Kazda ze smluvnich stran zabezpedi pravni prostfedky na ochranu dusevniho
vlastnictvi vSech materialdl ziskanych na zakladé tohoto Programu, v souladu

s platnym pravem a pfedpisy své zeme.
Clanek 42

Obecna a finanéni ustanoveni uvedena v pfiloze budou tvofit nediinou soucast
tohoto Programu.

Clanek 43

Tento Program nevylucuje realizaci jinych aktivit, na nichZz se ob& smluvni
strany dohodnou diplomatickou cestou.

Clanek 44

Osoby vysilané na zakladé tohoto Programu musi mit dobrou znalost jazyka
statu pfijimajici smluvni strany nebo anglického jazyka.

Clanek 45

Obé smiuvni strany souhlasi s tim, Zze vSechny iniciativy uvedené v tomto
Programu se budou provadét vramci finannich limitd stanovenych pfislusnym
ro¢nim rozpodétem.

Clanek 46

Vsechny aktivity a vymény realizované v ramci tohoto Programu se budou
provadét v souladu s vnitrostatnim pravem smiuvnich stran.

Clanek 47
Smluvni strany povéruji své pfisludné organy realizaci tohoto Programu.

Clanek 48

Tento Program mizZe byt doplfiovan ¢ ménén po vzajemné dohodé smluvnich
stran. Doplnéni i zmény musi byt stanoveny pisemné.

Clanek 49

Jakékoli rozpory mezi smluvnimi stranami, tykajici se interpretace Ci provadeéni
tohoto Programu, budou urovnany vzajemnymi jednanimi.
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Afticle 50

This Programme shall come into force on the date of signature and shall be in
force until 31 December 2011. ’

Article 51
The validity of this Programme may be extended upon mutual agreement of

the Parties always for a period of another 3 years. Each extension of the validity of
this Programme shall be executed in writing. -

Done in Prague on & September 2009, which corresponds to 19 Eiul 5769, in two
original copies in the English language, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government On Behalf of the Government
of the Czech Republic of the State of Israel
Eva Bartoriova Arye Mekel
State Secretary and First Deputy Minister Acting Director General
of Education, Youth and Sports of the Ministry of Foreign Affairs

of the Czech Republic
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Clanek 50

Tento Program vstoupi v plathost dnem podpisvu a bude platit do 31. prosince
2011.

Clanek 51

Platnost tohoto Programu miiZze byt po vzajemné dohodé smluvnich stran
prodlouzena vzdy na dobu dalSich 3 let. Kazdé prodlouZzeni platnosti tohoto

Programu bude stanoveno pisemné.

Podepsano v Praze dne 8. zafi 2009, coZ odpovida 19. elulu 5769, ve dvou
plivodnich vyhotovenich v anglickém jazyce, pficemz oba texty jsou stejné
autentické.

Za vladu Ceske republiky Za vladu Statu Izrael
Ing. Eva Bartofiova v.r. Arye Mekel v.r.
__statni tajemnice ] zastupuijici vrchni Feditel
a 1. ndmeéstkyné& ministryné Skolstvi, Ministerstva zahraniénich véci

miadeze a télovychovy
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Annex

GENERAL AND FINANCIAL PROVISIONS

Article

Unless any special terms and conditions are agreed, financial provisions shall

be adjusted on the basis of reciprocity, namely:

1) the Sending Party shall cover round trip travel expenses of its delegations,
individuals and representatives, including transpartation of professional equipment

and exhibits;

2) the Receiving Party shall cover travel expenses within the territory of its
state in accordance with previously approved study Programmemes;

3) the Receiving Party shall cover the costs of stay in 'the country
(accommodation, per diem allowances and local transport);

4) information about the arrival of Individuals accepted under this
Programmeme (the exact date of arrival, means of transport) shall be communicated
to the Receiving Party three weseks prior to their arrival at the latest.

5) The Receiving Party shall ‘not accept individuals sent within this
Programmeme without medical treatment insurance. S

Science

The costs of Science cooperation according the "Agreement Between the
Government of the Czech Republic and the Government of the State of Israel on
Bilateral Cooperation in Private Sector, Industrial Research and Development”,

signed on March 30™, 2009.

Exchange of individuals according the chapters "EDUCATION", "SPORTS",
"YOUTH", “CULTURE "(teachers, specialists, artists, etc.)

Article Il

1. The Sending Party shall submit proposals for exchange of specialists pursuant
to the relevant Articles of this Programme to the Receiving Party at least two months
before the commencement of the proposed stay, or as soon as the circumstances

allow it.
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Priloha

VSEOBECNA A FINANCNi USTANOVENI

Cléanek |
Finan¢ni ustanoveni, pokud nebudou dohodnuta zviastni pravidia a podminky,
jsou upravena na zakladé reciprocity, a to:

1/ vysilajici smluvni strana uhradi naklady na cestu svych delegaci, jednotlivci
a zastupcl v€etné dopravy odborného vybaveni a exponat(l tam i zpét;

2/ pfijimajici smluvni strana uhradi vydaje za cesty po Uzemi svého statu
v souladu s pfedem schvéalenymi studijnimi programy;

3/ pfijimajici smluvni strana uhradi naklady na pobyt v zemi (ubytovani, diety a
mistni dopravu);

4/ informace o pfijezdu jednotlivel pfijatych na zakladé tohoto Programu
(pfesné datum pfijezdu, zplsob dopravy) budou sdéleny pfijimajici smluvni strané
nejpozdéji tfi tydny pfed pfijezdem.

5/ pfijimajici strana nebude pfijimat osoby, vyslané v ramci tohoto Programu,
které nebudou zdravotné pojistény.

Véda

Naklady na spolupraci podle kapitoly ,Véda“ budou hrazeny v souladu
s Dohodou mezi viddou Ceské republiky a viadou Statu lzrael o dvoustranné
spolupraci pfi podpofe prlmyslového vyzkumu a vyvoje v soukromé sféfe,
podepsanou v Praze dne 30. 3. 2009

Vyména jednotlivel podle kapitoly ,Vzdélavani®,“Sport*,"Mladez", Kultura“

(uCitelé, odbornici, umélci atd.)

Clanek Il

1. Vysilajici smluvni strana predlozi pfijimajici smluvni strané& navrhy na vymeénu
odbornikli podle pfislusnych ¢lanki Programu nejméné dva mésice pred
zahajenim navrhovaného pobytu, nebo jakmile to okolnosti dovoli.
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2. The Receiving Party shall confirm its acceptance within one month from
the submission of the proposal, or as soon as the circumstances allow it.

3. The proposals for stays in accordance with the relevant Articles shall contain:
The name of the candidate, his/her curriculum vitae, study and research plan, which
shall state preferred institutions and specialists that the candidate intends to visit, and

other necessary information, as applicable. All information shall be given in English.

4. The Czech Party as the Receiving Party shall provide individuals received
under the relevant Articles with accommodation in at least a three-star hotel.

The lIsraeli Party as the Réceiving Party shall provide individuals received -

under the relevant Articles an amount of USD 80 per day designated for
accomodation or accommodation in at least a three-star hotel.

SCHOLARSHIPS

Article I

The Parties shall provide candidates for scholarships under Articles 10 and 11
with application forms.

The -Sending " Party shall forward completed applications for scholarships
submitied by candidates under Article 10 to the Receiving Party by 15 January of
each year at the latest. Applications of candidates for participation in the Summer

- Schools of Slavonic Studies in the Czech Republic and the ULPAN course in the

State of Israel under Article 11 shall be forwarded by 15 April. The Receiving Party
shall inform the Sending Party by 1 June whether the proposed candidates have

been accepted.

Article IV

1. The Czech Party shall provide scholarship holders recéived under Article 10(2)

with the following: -
study under the same conditions that are granted to citizens of the Czech Republic;

monthly scholarship pursuant to legal regulations valid on the territory of the Czech
Republic, the minimum amount being:

: é') CZK 9,000.7or stude-nté of masters study Programmes;

by CZK 9,500 for students of doctoral study Programmes;

o possibility of accommodation in halls of residence of higher education institutions:

s possibility of board in dining halls of higher education s:nsti'tutions;
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2. Piijimajici smluvni strana potvrdi pfijeti do jednoho mésice od prediozeni navrhu
nebo jakmile to okolnosti dovoli.

3. Navrhy na pobyty podie pfislusnych &lank( budou obsahovat:

Jméno kandidata, jehofjeji zivotopis, plan studia a vyzkumu, ktery bude uvadet
preferované instituce a odborniky, které kandidat hodla navstivit, a pfipadné dalsi
potiebné informace. Veskeré informace se uvadgji v anglictiné.

4. Ceska smiuvni strana jako pfijimajici smiuvni strana poskytne jednotlivelim
pfijatym na zakladé pfislusnych ¢lanki ubytovani v hotelu minimalnée
trihvézdickové kategorie.

Izraelska smluvni strana jako pfijimajici smiuvni strana poskytne jednotlivedm
pfijatym na zakladé pfislusnych ¢lankl Castku 80 USD na den urCenou
na ubytovani, pfipadné& ubytovani v hotelu minimainé tiihvézdickove kategorie.

STIPENDIA

Clanek Il

Smiuvni strany poskytnou uchaze&lim o stipendia podie ¢lankd 10 a 11
formulare Zadosti.

Vysilajici smiuvni strana zasle vyplnéné Zadosti o stipendia predloZzené uchazeci
podle &lanku 10 pfijimajici smluvni strané nejpozdeji do 15. ledna kazdého roku.
Zadosti uchazedd o Ggast na Letnich $kolach slovanskych studii v Ceské republice a
v kursu ULPAN ve Statu lzrael podle &lanku 11 budou zaslany do 15. dubna.
Piijimajici smluvni strana sdéli do 1. ¢ervna vysilajici smiuvni strané, zda byli
navrzeni kandidati pfijati.

Clanek IV
1. Ceska strana poskytne stipendistiim pfijatym podle ¢lanku 10, odst. 2:
studium za stejnych podminek jako ob&anim Ceské republiky;
mésiéni stipendium podle pravnich piedpist platnych na Uzemi Ceské republiky,
nejméné vsak ve vysi:
a) 9.000,- K& pro studenty magisterskych studijnich program;
b) 9.500,- K& pro studenty doktorskych studijnich programa;
e moznost ubytovani ve vysokoékolskych kolejich;

e moznost stravovani ve vysokos$kolskych menzach;
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« necessary and urgent medical care in the case of & sudden illness or injury
suffered during the stay (with the exception of dental care and chronic diseases).

Information about scholarships granted by the Czech Party is available on the
website of the Embassy of the Czech Republic in Israel at:
www.mzv.cz/telaviv

P

with the following: .. .
« monthly sbchotarship amounting to USD 600;

« medical insurance with the exception. of dental care and chronic diseases.

Information about scholarships granted by the Israeli Party (age limit, necessary
documents, application forms, etc.) is available on the website of the Ministry of

Foreigh Affairs of the State of Israel at:

http:/iwww.mfa.gov.il/MF A/MFAArchive/2000 2009/2003/8/Scholarships+Offered+by

+the+israeli+Government+to.him

Article V

1. The Czech Party shall provide participants in the Summer School accepted
under Arfticte 11(2) of this Programme with free tuition, free board and
accommodation; excursions within the summer school Programme. and shall provide
them with necessary and urgent medical care in the case of a sudden illness or
injury, with the exception of dental care and chronic diseases.

2. The lsraeli Party shall provide participants in the Summer Course of the
ULPAN Language School accepted under Article 11(1) of this Programme with free
tuition, allowance to cover the costs of living in accordance with the conditions of the
language school and medical insurance with the exception of dental care and chronic

diseases.

2 The Israeli Party shall provide scholarship holders received under Article 10(1)>



Castka 45 Sbirka mezinirodnich smluv & 114 / 2009 Strana 5155

¢ nutnou a neodkladnou zdravotni péci v pfipadé nahlého onemocnéni nebo
Urazu v dobé& pobytu (kromé stomatologické péce a péce pii chronickych
nemocich).

Informace o stipendiich poskytovanych Ceskou stranou jsou k dispozici
na internetovych strankach Velvyslanectvi CR v Izraeli: http://www.mzv.cz/telaviv

2. Izraelska strana poskytne stipendistim pfijatym podle ¢lanku 10 odst. 1:
e mésicni stipendium ve vysi 600 USD;

e zdravotni pojisténi kromé stomatologické péce a pecCe pfi chronickych
nemocich.

Informace o stipendiich poskytovanych izraelskou stranou (vékovy limit, nezbytna
dokumentace, formulafe Zadosti atd.) jsou k dispozici na internetovych strankach

Ministerstva zahrani¢nich véci Statu lzrael:
- http://lwww.mfa.gov.il/MFA/MFAArchive/2000 2009/2003/8/Scholarships+Offered+by

+the+israeli+Government+to.htm

Clanek V

1. Ceska strana poskytne ugastnikim Letni $koly, pfijatym na zékladé &l. 11 odst. 2
tohoto Programu, bezplatnou vyuku, bezplatné stravovani a ubytovani, exkurze
v ramci programu Letni Skoly a poskytne nutnou a neodkladnou zdravotni péci
v pfipadé nahlého onemocnéni nebo Udrazu s vyjimkou stomatolog;cke pece
a péce pfi chronickych nemocich.

2. lzraelska strana poskytne GCastnikim letniho kursu Jazykové Skoly ULPAN,
pfijatym na zakladé ¢&l. 11 odst. 1 tohoto Programu, bezplatnou vyuku, Castku
k Ghradé Zivotnich naklad( v souladu s podminkami jazykové $koly a zdravotni
pojisténi s vyjimkou stomatologické péce a péce pfi chronickych nemocich.
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